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Abstract 

Evolved briefly, the word “MEYZAR” [meʔzar/meyzar] is used in 
many traditional Persian texts. For instance, Sa’adi uses this word uses 
this word twice in his book Bustân, which is defined as loincloth, 
trousers and similar meanings. However, the meanings provided by 
Bustân explications for the word “MEYZAR” are not correct for 
etymological, textual, sociological, and contextual reasons. Research 
on textual and metatextual evidence shows that such meanings must 
have been indicated in the margins of the verses. These equivalents 
borrowed from Arabic dictionaries create ambiguity. According to the 
evidence presented in this paper, this word means ‘turban,’ and we 
believe that the rest of the equivalents are just secondary. Studying the 
explications of Sa’adi poems by valuable commentators is an indication 
of their lexical mastery over Arabic language and Arabic clothing 
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culture rather than literary knowledge. Presenting evidence from 
different dimensions clarifies the meanings of the word so that 
ultimately both stanzas of Bustân are disambiguated. 
 

Keywords: Bustân, Meyzar/Me’zar, Ezār, Saadi's description of Bostan, 
classical Persian poetry . 

 

1. Introduction 
This study focuses on the relationship between society and literature. For a 
better comprehension of Literary texts, we should investigate social, 
geographical, cultural and tribal evidence. As a result, the history of clothes is 
part of the social criticism of literature which explicates the mutual effects of 
society and literature on each other.  Hence, this study collected different 
lierary texts to investigate the most appropriate meaning of the word ‘Meyzar’ 
in Bustân by Sa’adi. 

Research Question(s) 
1- What is the meaning of MEYZAR in Bustân by Sa’adi? 
2- What are the social, cultural and tribal pieces of evidence to determine the 

appropriate meaning of the word? 

2. Literature Review 
The word MEYZAR is used in literature with many different meanings, some 
of which are presented here. Dehkhoda dictionary registers this inventory as 
“the turban or cloth that they wear around their head.” (Vol. 13) while Nafisi 
provides two meanings for it: In its Arabic origin is “Abaya or Cloak, pajamas, 
or pants” and in its Persian origin, it is “turban.” 

Sokhan dictionary mentions that meyzar is originated from the Arabic 
word me’zar, which had been a cloth they wear around their waist or trousers 
(vol. 7; Meyzar inventory).  

For the word ‘izār, two meanings are provided: First meaning deals with 
whatever people wear. Second meaning of this word relates to “the downward 
part of everything” (Vol. 1).  

It seems that the dictionary inventories are influenced by Arabic 
dictionaries and reflect the historical date related to the dress code of some 
regions in Iran. In contrast, in most Iranian cultures including Lores, Kurds, 
Laks and Sistanies, different forms of the word Meyzar are considered as 
turban or what they wear around their head. 
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3. Methodology 
This research follows a library as well as a sociological method. First, different 
meanings of the word Meyzar is searched in many dictionaries and literary texts. This 
means that the word may be used in different contexts, signifying many different 
meanings. Second, the word is investigated in different Iranian cultures to identify 
what meaning each culture or tribe provide for the word since the majority rule may 

be applied to this word. 

4. Results 
In this section, studies related to clothing, old texts, and general culture 
are presented to be able to conclude what the meaning of this word is 
in Bustān.  
4.1. Studies related to clothing  
The different functions of ‘Meyzar’ in clothing is presented in Table 1 
Place  Meaning  Source  
Shahr Ashoub,  What people wear 

when they want to 
bathe 

Kharazmi (1364, p. 
313) 

Early Islamic 
periods  

Headscarf, cloak for 
women 

Manazer Ahsan (1369, 
pp. 56 & 57) 

Pre-Islamic era It had been evolved to 
wear around head for 
men and women with 
or without hat 

Shahshahani (1374, 
pp. 16 -200) 

Islamic countries  It had been a cloth that 
had been worn to cover 
face and body 

Dozy (1359, pp. 24-
37) 

- In dictionaries it means 
headcover or turban. It 
had been worn around 
the head to show 
power.  

Mousavi (1397, pp. 
50-59) 

 
4.2. Evidence from old texts 
Different functions of Meyzar in old texts is presented in Table 2 
Meaning  Sources 
When Meyzar and ‘izar are used 
interchangeably  

Modaberi (1370), Naserkhosrow 
(1368), Sana’i (1362), Beyhaghi 
(1362)  

When Meyzar means headcover 
and turban  

Sa’adi (1370), Asadi (1354), 
Khaleghi Motlagh (1363), 
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Molavi (-), Ohadi Maraghe’i 
(1357), Kamal O-Din Esma’eil 
(1348), Jami (1368), Nezam 
Ghari (1359), Habib Khorasani 
(1361), Yaghma Jandaghi 
(1367), Bahar (1354) 

Meyzar as what had been 
necessarily worn with turban  

Meybodi (1389) 

Meyzar used as pants  Sana’ei (1362), Khaghani 
(1375), Khajuye Kermani (581), 
Attar (1399) 

Meyzar had been generally used 
as clothing or covering  

Maghamat Hamidi (1362), 
Sana’i (1362), Adib Al-
Mamalek (1312), Lotf Allah Ibn 
Abi Sa’eid (1371) 

4.3. Contextual approach in popular culture 
This section deals with two approaches towards popular chulture:  

1. From the perspective of textual and inter-textual cues and 
symbols that refer to etiquette within the social context. 

2. From the perspective of the history of clothing and textiles of 
Iranian ethnic groups, and with attention to the words, phrases, 
and poems that exist within their cultural context. 

Domain  Sources  
Gambling  Shafi’ei Kadkani (1397), Sana’ei (1362), Molavi 

(1378), Majd Hamgar (1375), Yaghma Jandaghi 
(1367) 

Bathhouse  Sana’ei (1359; 1362), Attar (1399), Ansari (1371), 
Monavar Mihani (1367), Forghani (1357) 

Headcoverings  Bustān, Mousavi (1397), Noban (1378), 
Sharafkandi (1369), Kianoush (1392), Dopari 
(1379), Abdollahi et al (1395), Edmonds (1367) 

5. Conclusion 
The study concludes that the term "mizr" in Sa'di's Bustan should be 
interpreted beyond its literal meaning to encompass its symbolic and 
cultural significance. This broader understanding enriches the 
appreciation of the text's imagery and deepens our understanding of 
Persian culture. Further research is recommended to fully elucidate the 
etymological connections and historical usage of "mizr" and related 
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terms. Lastly, it should be born in mind that the word “meyzar” is used 
as turban or what men wear around their head in most Iranian accents 
and dialects.   
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  »میزر« در بوستان و نقد و بررسی شروح آن واژه

 2 حسین مسجدیدکتر ؛  1* احمدرضا منصوری

       30/2/1404 پذیرش مقاله:    17/1/1404بازنگري مقاله:      19/10/1403 دریافت مقاله: 

 چکیده
 ؛است کار رفته و تطوّر معنایي مختصري داشته مئزر/ میزر در بسیاري از متون کهن فارسي به   واژه 

بوستان سعدي   در  رفته به   دوباراز جمله  که همه کار  و   است  لُنگ، شلوار  را  آن  بوستان  شروح 
معاني بهتر این  اند. در صورتي که با بررسي بسیاري از شواهد متني و فرامتني،  معادل آن معنا کرده 

شناختي شناختي، جامعه شناختي، متن آمد. در کل به دلایل گوناگون ریشه ابیات مي   بود در حاشیه 
معاني  بافتاري،  آمده و  بوستان  شروح  در  میزر  براي  که  به اي  و  نیست  روشن  و  درست  است 

شود. طبق قرایني که در مقاله ارائه گراید که موجد اختلال مفهومي مي توضیح قاموس عرب مي 
است  صریحتر  و  مناسب  واژه  این  شرح  در  عمامه  و  دستار  معناي  این   . شده،  بر  نویسندگان 

تر اند در جایگاه معاني ثانوي شایسته اي که در شرح این واژه در بوستان آورده اعتقادند که معاني 
ابیات سعدي نشان مي  دهد که شارحان گرانمایه، بیش از هر معلوماتي از است. مطالعه توضیح 

اند. در این شناسي خویش در قلمرو زبان عربي و فرهنگ پوشاک آن ممالک بهره برده تسلط واژه 

 
   نویسنده مسئول -ایران.، تهران ،دانشگاه پیام نور ،گروه زبان و ادبیات فارسي مربي. 1
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ارائه  جستار سعي شده  با  این واژه مشخص و   دلیل است  باریک معاني  مرز  زوایاي مختلف،  از 
 . ابهام شودمعاني دو بیت بوستان بي 

 .شرح بوستان سعدي، شعر کلاسیک فارسي مئرز/ میزر، بوستان، اِزار،    ها: کلیدواژه 

 . مقدمه1
هاي شناسي ادبیات، شناخت علمي آثار ادبي و بررسي پیوندها و بستگي اند: »جامعه گفته 

است«   اجتماعي  زندگي  مظاهر  دیگر  با  ادبیات  همان ( 27:  1383)ترابي،  متقابل  که .  گونه 
مدارکي رایج »  عنوان  به  ادبي  آثار  مطالعه  جامعه،  و  ادبیات  بین  روابط  یافتن  شیوه  ترین 

توان گفت ، مي ( 110:  1373)ولک،  اجتماعي و تصاویري فرضي از واقعیّات اجتماعي است«  
از    ؛ عکس آن هم صادق است  برخي  براي گشودن  به شواهد   مشکلات یعني  باید  متني 

زمینه  این  با  که  شعر  در  بویژه  شد  متوسّل  عصري  و  درآمیخته اجتماعي  است. ها  تر 
معتقد بود که شعر صرفاً  -( 1744-1803) شاعر و منتقد و فیلسوف آلماني - 1گوتفرید هردر 

)پراپ، از طریق توجّه به بافت و زمینه جغرافیایي و قومي و فرهنگي آن قابل درک است  

1371  :16 )  . 
شکل  را  ادبیات  اجتماعيِ  نقد  از  بخشي  که  است  لباس  تاریخ  دست،  این  از  یکي 

تبیین مي مي  را  و جامعه  ادبیات  متقابل  تأثّر  و  تأثیر  و  تن،   ؛ کند دهد  هیپولت  رو،  این  از 
گئورگ کایزر، برتولت برشت، ژان پل سارتر و آلبر کامو از زمره اندیشمنداني بودند که 

دانستند. به هر رو، یکي از نمودهاي ادبیات را محصول زمان، محیط اجتماعي و نژاد مي 
مس  در ئاین  حتي  و  کرده  پیدا  دوگانه  معنایي  شروح،  در  که  است  مِیزر  یا  مِئزر  واژه  له، 

 است.معتبرترین شرحها نیز معنایي ناصواب یافته 
شکل   گوناگون هاي مختلف متون ادبي و تحقیقي  این پژوهش بر اساس بررسي داده 

 د.کندر بوستان ارائه   را   است تا مناسبترین معناي میزر گرفته 
آمده  فارسي و محلي  آنچه در فرهنگهاي لغت عربي و  از  یافت غیر  پژوهشي  است، 

توان به این مقالات اشاره کرد:»ریشه واژه ولي مي   ؛ بپردازد مستقیم  نشد که به این موضوع  
ترجمه علي  براومان،  از  عناوین وزیر«  با  از سید جلال موسوي  اشرف صادقي؛ دو مقاله 

»بي دستار شدن، اشکال و دلایل« و »اشارات و مضمونهاي دستار و دستاربندي در ادب 
 اند نیز به پیشبرد این جستار کرده   را بررسي فارسي«. کتابهایي که موضوع پوشاک ایرانیان  
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 اند.کمک کرده 

 له ئ . بیان مس 2
یکي در باب دوم )احسان(   :است کار برده سعدي در بوستان در دو بیت، واژه »میزر« را به 

 درباره فرزند نابابِ مرد بخیلي که سرمایه انباشته پدر را یکباره بر باد داد:
کم  این  ناپاک کز  بود   روزني 

 
و    بازار  به   گرو   میزر کلاهش 

 ( 95:  1363)سعدي،                        
اي است: »در عربي مئزر به کسر اوّل به معني پارچه یوسفي در حاشیه این بیت نوشته 

نیز دیده شود. معني بیت در اینجا این است که وي از آن   2098که به کمر بندند، اِزار. بیت  
)همان:  گونه بدآوران در قمار و دغلبازان بود که کلاه و شلوارش در بازار به گرو رفته بود«  

294 ) . 
از  کلاه  است تصوّر  محتمل  دادن  داستانهاي   ؛دست  در  امروزه  فقط  را  دومي  امّا 

توان در توجیه توضیح شارحان این بیت و مانند آن باید سراغ گرفت. نیز مي   2گروتسک 
گونه به رفتار آن اي هزل گفت که با قرینه دانستن »ناپاکرو« با »میزر«، معناي شلوار، اشاره 

اند؟ پس مقصود از میزر باید چیز اي نکرده قمارباز دارد اما چرا شارحان به این نکته اشاره 
مقاله  در  نیز  دیگري  جاي  یوسفي  باشد.  »واژه دیگري  عنوان  با  پوشاک اي  تاریخي  نامه 

آورده  ایزار  یا  اِزار  »پارچه ست اایران« ذیل  یا :  لنگ  که همچون  بلند و مستطیل شکل  اي 
 . ( 375:  1383)یارشاطر،  شد«  دامني پیچانده شده، پوشیده مي 

 بیت دیگر در باب چهارم )در تواضع( آمده است:
کهن  بر  شود  فردا   ان میزر که 

 
پنجه   دستار  گران به  سر   گزم 

 ( 2098، بیت  119)همان:                  

: »معني این بیت این است که بر اثر بر سر ست ایوسفي در حاشیه این بیت نیز نوشته 
نهادن دستار قاضي فردا با کهنه پوشان )کهنه شلواران( سرم گران خواهد شد؛یعني با آنان 

 . ( 328)همان:  تکبّر خواهم نمود«  
کرده  معنا  »زیرشلوار«  و  »شلوار«  را  آن  بوستان هم همگي  دیگرِ  )سعدي/ اند  شارحان 

حتّي در حواشي چاپهاي مختلف کلیات هم   ؛ ( 198:  1375و سعدي/ خزائلي،    326:  1374ناصح،  
 و سعدي/   1033:  1365)سعدي/ فروغي،  اند  چیزي بیش از زیرجامه و »پارچه دور کمر« ننوشته 

 . ( 1069:  1383جندقي،  
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 .در اینجا نیز باید پرسید که بین شلوار فقیهان و سرگرانيِ قاضي چه ارتباطي هست 
یا فقیه دیده مي  یا زیرشلوار قاضي  آیا در گذشته، شلوار  شد که موجب وهن و اساساً  

تا  رفت  لباس  تاریخ  سراغ  به  باید  مواضع،  گونه  این  در  قاعدتاً  باشد؟  تقلیل شخصیّت 
آمد که کیفیّت شلوار فقیه یا قاضي د که لباسهاي بلند در گذشته، نه تنها مانع مي شو معلوم 

 معلوم باشد که حتّي از مردمان عادي نیز ناپیدا بود. 
بي  معناي  به  سخن  این  جامه البتّه  میان  در  »و  نیست  شلوار  دادن  جلوه  هاي ارج 

امّا بحث این پژوهش در   ؛ ( 151-53:  1348)ابن بطوطه،  سلطاني، شریفترین آنها شلوار بود«  
 باب انتقال و تسرّي معنا از شیئي به شیئي دیگر است.

 کند.، معاني دور و ثانوي را در بافتار بیت توجیه مي دلائل ذیل اینها همه با توجه به  

 های فارسی و عربی . بررسی اشارات فرهنگنامه 3
»مئزر/میزر« واژه  به  جستار  این  است   موضوع  و   ؛ معطوف  »اِزار«  واژه  بلافاصله  هرچند 
لغت نیز این دو را همریشه  هاي با کند و بیشتر کت »ایزار« را در متون ادبي به ذهن متبادر مي 

 اند. و گاهي مترادف دانسته 
آن   ، دهخدا ذیل مدخل »مَیزَر« از قول فرهنگهاي ناظم الاطبا، آنندراج، برهان و غیاث 

که بر سر بندند و اتفاقا همان بیت جوان قمارباز   را عمامه و دستار و مندیل معني کرده 
 ، سعدي و بیت دیگري از وي را به عنوان شاهدمثال نقل کرده و در ادامه همین مدخل 

آورده  شلوار  و  زیرجامه  معني  به  را  مدخل   ؛ ( 13)ج  است  »ازار«  ذیل  نیز  هشتم  جلد  در 
انجمن  برهان،  جهانگیري،  فرهنگهاي  از  نقل  به  شرفنامه »ساره«  و  رشیدي  آنندراج،  آرا، 

چنین منیري این کلمه را نوعي فوطه و میزر)مئزر( و بیشتر پوشاک زنان هند)ساري( و هم 
 است.شال و چادر معني کرده 

که آن    ( me’zarاست: یکي به صورت مئزر) نفیسي دو مدخل براي میزر در نظر گرفته 
است و دیگري به را عربي دانسته و چادر و ازار و زیرجامه و فوته و لنگ معنایش کرده 

مَیزر)  واژه mayzarصورت  را  آن  مندیل معنا ( که  دانسته و عمامه و دستار و  اي پارسي 
 .)ناظم الاطبا: میزر( است  کرده 

داشته  نظري  چنین  واژه  این  درباره  اللغات  زاي غیاث  ثالث  حرف  و  بالفتح  است: 
بند و چادر)از مدار و لطایف و کشف( و در برهان نوشته که میزر بر معجمه مفتوح، ته 

دستار و مندیلي که بر سر بندند و در منتخب رشیدي، بالکسر و یاي معروف   ، وزن قیصر 
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است: ظاهرا میزر بالکسر و به یاي معروف عربي در ادامه گفته   ؛به معني زیرجامه و شلوار 
است و بالفتح فارسي است چنانکه از صراح)الصرّاح من الصّحاح؛ فرهنگ واژگان تازي 

 به فارسي( مفهوم گردد.
ر قاموسهاي زبان عرب و از یتأث تحت  فرهنگها از یک سو  این  رسد اشارات  به نظر مي 

بازتاب  دیگر  داده سویي  ایران دهنده  نواحي  از  برخي  پوشاک  فرهنگ  تاریخي  زمین هاي 
 باشد.

را اسمي عربي )مئزر( و قدیمي دانسته و در دو   / mizar/فرهنگ بزرگ سخن، میزر 
 . :مدخل میزر( 7)ج  است  اند؛ لنگ« و شلوار آورده بسته اي که به کمر مي معناي »پارچه 

هم، علاوه بر همان دو معنایي که براي میزر ثبت   /  zâ r’در مدخل نخستینِ »ازار« / 
شده، معناي پوشش و پوشیدني )به طور مطلق(، درج گشته و دو شاهدمثال شایان توجه 

 است:آمده 
گفت چه بر سر فگندي   . ( 139الملک  )نظام »فراش دروقت، آن مقرمه را در ازاري پیچید  

 «. ( 123/  1)مولوي  از ازار/ گفت کردم آن رداي تو خِمار  
این فرهنگ در مدخل دومینِ ازار، معناي مجازي »قسمت پایین هرچیز؛ ازاره« را ثبت 

از فرهنگ پوشاک، هنوز کاربرد دارد ( 1)ج  است  کرده  »اِزار« خارج  باید گفت که واژه   . : 
مي   -اِزار  تلفظ  »هزاره«  را  آن  اغلب  معماران،  و  بنّایان  اطلاق به سنگ   -کنندکه  نماهایي 
مي مي  نصب  رطوبت  منع  براي  دیوارها  پایین  که  در   3کنند. شود  ازار  که  است  این  نکته 

 تنه.معماري به پایین ساختمان اشاره دارد و در پوشاک نیز اکثرا به پایین 
ریشه   از  فراواني  از    أزراشتقاقات  متون  کلمه(    25)بیش  موجود   گوناگون در  زبان  آن 

تا فرضِ عربي بودن واژه مئزر را محتمل و   است  است که ادباي فارسي را بر آن داشته
 اسم آلت »مئزر، مئزرَه و مئزار و ازار«.   چهار قویتر بدانند؛ از آن جمله  

قاموسهاي عرب در شرح این مشتقات، غالباً به پوشش کل بدن و نیز نیرو گرفتن و  
 .أَزَرَ بِهِ الشيءُ: أَحاطَ؛ عَنِ ابْنِ الأعَرابي  أزر:   : مهیا شدن و معناي مجازي پرهیز نظر دارند 

وَیُؤَنَّثُ :والِإزار  .مَعرُْوفٌ :والِإزارُ یُذَکَّرُ  منظور،  المِلْحَفَة،  ج  1414...)ابن  ص  4:  والِإزْرُ   ( 16، 
 :الِإزارُ؛ الَأخیرة عَنِ اللِّحْیَانِيِّ. وَفِي حدَِیثِ الِاعْتِکَافِ :والمِئزَْرُ والمِئْزَرَةُ

 اعْتِزَالِ   وَکَنَّى بِشَدِّهِ عَنِ  الِإزار  :کَانَ إِذا دَخَلَ العشرُ الَأواخرُ أَیقظ أهَله وشدََّ المئْزَرَ؛ المئزَرُ
 یُقَالُ: شدََدْتُ لِهَذاَ الَأمر مِئْزَري أَي تَشَمَّرْتُ لَهُ وَقَدِ ائْتزََرَ  .النِّسَاءِ وَقِیلَ أَراد تَشْمِیرَهُ لِلْعِبَادَةِ
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وائْتَزَرَ فلانٌ إزْرةً حَسَنَةً وتأَزَّرَ: لَبِسَ الْمِئْزَرَ، وَهُوَ مِثْلُ الجِلْسَةٍ والرِّکْبَةِ، وَیَجُوزُ أَن  .بِهِ وتأَزَّرَ
تَقُولُ کَمَا  التَّاءِ،  فِي  الْهَمزَْةَ  یدُْغِمُ  فِیمَنْ  أَیضاً  بِالْمِئزَْرِ  اتَّزَرَ  ائْتَمَنْتُهُ.  :تقول:  والَأصل  اتَّمَنْتُهُ، 

 )همان(. وَیُقَالُ: أَزَّرْتهُ تأْزیراً
 . »ازر: ( 1882، 4)الحموي، ج »حتى إذا ما اللیل أقبل ضمّنا ... دون الإزار من العناق إزار« 

المرأة...«   بالإزار عن  ویکنى  ومئزر  وإزارة  إزار  یقال   ، اللباس  الذي هو  الإزار  الأزر  أصل 
 . 4( 16:  1412)الراغب الاصفهاني،  

میزر،  صورتهاي  به  میزر  متفقاً  سیستان،  و  لک  و  کرد  و  لر  نواحي  فرهنگهاي  در 
نیز ر/ره، مزر و میسر در معناي عمامه و سربند و دستار آمده میزه  به همین معنا  است و 

 کاربرد شفاهي دارد.
متوجه  آنها  شاهدمثالهاي  به  رجوع  با  و  فرهنگها  این  در  مضبوط  معاني  اساس  بر 

شویم که بافتار مثالهاي مدخلها در تعیین معنا نقش بسیار شاخصي دارد و این موضوع مي 
رغم اینکه ازار به توان دید و نیز باید گفت که  مي   آشکارا را در بخشهاي دیگر این مقاله  

پایین  به پوشش  ازار(   کند تنه اشاره مي بیشتر  از  ، همچنان تداخل )رک مدخلهاي مشتق مرکب 
 .شود معنایي بین میزر و ازار در فرهنگها و پیرو آن در شروح متون دیده مي 

 پوشاک در این زمینه . دیدگاه پژوهشهای حوزه 4
نکته درخور توجه، ویژگي مشترک ندوختگي )خیاطي نشدن( بسیاري از پوشاک میزري 

اند که همچون لباس احرام و کفن است؛ از جمله فوطه و این واژه را میزر هم معني کرده 
به  عمامه   و  دستار  و  سربند  کاربرد  و  ندوخته  لباسي  ساره  و  چادر  و  لنگ   راوانيف و 

 : است داشته 
فوطه دستار  مگس  پیچد   چرا 

 
دیبا  رانین  ملخ  پوشد   چرا 

 ( 1091/  2:  1375)خاقاني،                 
گاهي اصطلاحات به کار رفته در شهرآشوبها متضمن تحول مشاغل و اشیاي مرتبط                 

با یک شغل است؛ به عنوان نمونه در شهرآشوب سیفي بخاري، فوطه معادل دستار 
دار فوطه  ،این در حالي است که در شهرآشوب لساني  ؛  بستند...است که بر سر مي

  80: 1397)پریوش و محمدي،  دهد و به مشتریان حمام فوطه ميکند  مي در حمام کار
 (.  81و 

 )خوارزمي،بر مردان در گرمابه رفتن مگر با میزر« دهد که »حرام استغزالي نیز حکم مي 
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 . (4/357،  4/335،  2/731، 119و نیز صفحات   1/313: 1364
زیرا پارچه ندوخته  ؛ تواند عاملي باشد بر تنوع معنایي میزر ندوختگي مي   ویژگي همین 

داشته باشد و درنتیجه، این پوشندگان هستند   گوناگوني تواند کاربردهاي  از هر جنس، مي 
 بخشند.که  میزر و مشتقات آن را تنوع و گسترش معنایي مي 

 پوشش سر مسلمانان عمدتاً در همه اصناف و طبقات عبارت بود از کلاه و دستار...               
بستند تا از حدیث نبوي پیروي  ها دستار ميباید یادآور شد که عباسیان با همه کلاه

بستن دستار است با کلاه«    ،کرده باشند که فرموده اند: فرق میان مسلمانان با کافر
   .( 54: 1369)مناظر احسن،  

است در ادامه عمامه را با دستار مترادف معرفي کرده و کیفیت بستن آن را توضیح داده 
کنندگان   . »به گفته ابوالفرج اصفهاني و ابن جوزي عمامه از مشخص ( 55و    54)رک: همان،  

 . ( 55)همان:  اي تنبیه بود«  عمده مرد بود و برداشتن عمامه در یک مجمع گونه 
بخش پوشاک عرب، ازار و مئزر را بیشتر پوششي مناسب   دید رغم اینکه از به در ادامه 

و   کند از کاربردهاي دیگر ازار و مئزر، سرپوش زنان و شنل یاد کرده معرفي مي   فرودینه 
)همان: کردند«  پوشید او را بي فرهنگ تلقي مي است: »کسي که مئزر نمي در آخر نقل کرده 

 .  ( 57و    56
است، با نگاهي به تصاویر و توضیحاتي که در برخي از پژوهشهاي پوشش سر آمده 

قوت مي  گمان  تکامل این  و زن، شکل  مرد  براي  )دستار(  میزر  که  یافته سربندهاي گیرد 
هاي دیگر سر است که به کلاه یا با کلاه و پوشش پیش از اسلام بوده هاي  گوناگون دوره 

 . ( 200  -16:  1374)رک، شهشهاني،  آویختند  بستند یا مي مي 
البسه  »فرهنگ  التفات شده،  کم  آن  به  در شروح  گویا  که  ممتازي  پژوهشي  منابع  از 

بي  قرن  یک  از  پس  هنوز  که  است  دُزي مسلمانان«  رینهارت  است.  مستشرق   -5بدیل 
از این فرهنگ را به »ازار/ ایزار« و »مئزر/مئزره/مئزار«   ل مفص دو مدخل    -معروف هلندي 
 . ( 37-45و    24-37:  1359)نگ: دُزي،  است  اختصاص داده 

زبان و ادبیات عربي داشت،   بر  تسلّطي که  تبحّر و  با  به   مهمترین دزي  متون مربوط 
فرهنگ عربي و اسلامي را بررسي کرده و این واژگان و اصطلاحات را در فرهنگ حجاز، 

تا   اسلام  از صدر  و  لبنان  و  اورشلیم  بني   هاي دوره مصر، مغرب، سوریه،  امیّه و خلافت 
ن است که ای عباس و پس از آن را کاویده است. تنها نکته مأسوف علیهِ پژوهش دزي  بني 

نتوانسته منابع کهن فارسي  بلاد پارسي   است  از  از  و  از استفاده کند  زبان، فقط معدودي 
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ابن بطوطه و یا قصه  ایران، آن هم از طریق سفرنامه  هاي هزار و یک شب در شهرهاي 
 تحقیقات او منعکس است.

رسد که ازار عموماً روپوش یا چادر پژوهشها به این نتیجه مي   این   دزي در مجموعِ 
اند و گاهي به شکل روسري و پوشانیده که زنان شرق خود را با آن مي است  بزرگي بوده  

است چنین در شکل جلباب و ملحفه نیز مطرح بوده است. هم چهارقد و سربند، قبض یافته 
پوش و حکم تنه و پایین که عموماً سربند و تن پوش بوده، ولي گاهي در حکم پوشش نیم 

 است. لُنگ امروزي را داشته 
پژوهش  همین  در  شده   ، مئزر  تعبیر  )إزار(  شلوار  به  دزي   ؛ است گاهي  که  متوني  امّا 

د که مئزر و ازار عموماً همان دستار دهمي   دستبه دهد در مجموع این نتیجه را  نشان مي 
ها موضوع ها کارامد بوده و در برخي از متن و دستمال بزرگي است که براي همه قسمت 

آمده  تصریحاً  نیز  آن  رأسه بستن  علي  و  ابیض  لابس جبّه صوف  السّلطان  کان  »و  است: 
مئزر ابیض ملفوفاً عمامةً صغیرةً بعد به مرخاه )سلطان جبّه پشمي سفیدي در بر و مئزر 
سفیدي بر سر داشت که به گرد یک عمامه کوچک بسته شده و یک سر آن به پشت سر 

 آویزان بود(.
 عبری)ازر( در     zr´: »آزَرَ و وازَرَ با فعل  ست ا اي آورده اشرف صادقي در ترجمه علي 

آن اِزار به معني پوشش کمر و پشت و قسمت پایین   عربی قابل مقایسه است و معادل  
بدن، شلوار است« و در نهایت  فعل اصلي آن را در معناي تقویت کردن شخص با ازار و 

. ترکیب »شدّ الازار= شدّ المئزر« ( 72-69:  1399)براومان/صادقي،  کمربند درست دانسته است  
 نیز به همین مفهوم است؛ یعني یاري کردن و همّت ورزیدن.

مي    پیش  سؤال  این  که حال  مي   آید  گرفتن  نیرو  و  تقویت  سبب  شلوار  یا آیا  شود 
نماید و معني شلوار، هرچند در قاموس عرب و فرهنگهاي پاسخ آن بدیهي مي   . کمربند 

آمده  فارسي  مي لغت  جاي  معنایي  ثانويِ  مراتب  در  گسترش است  درنتیجه  این  و  گیرد 
 معنایي است. 

تواند وجوه در کنار آنچه درباره »وزیر« آمد، نگاه به ریشه این واژه در زبان فارسي مي 
را کمي روشن  »مئزر«  واژه »چیدن« در معناي مرتب کردن معنایي  از    ، تر کند:    čidanکه 

( نیز نمود دارد parčinاست و در واژه »پرچین« )فارسي میانه:  ه آمد   دست   هب فارسيِ میانه  
(  čiraبه اعتقاد برخي از پژوهشگران زبانهاي باستان با واژه هندي »چیره« )در سنسکریت: 
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:  1357)خلف تبریزي،  همریشه است. چیره در برهان قاطع، دستاري است که بر سر پیچیده  

واژه (  2077/ 4 دارد و جزو  بازتاب  متون متأخرّ هم  مانند   ؛ هاي دخیلي است که گاهي در 
 دیوان کلیم: 

 آسمان بر سر از مه و خورشید
 

نمي   چیره    بنددزردگر 
 

نشده  کلمه  این  متوجّه  چون  کلیم،  دیوان  مغلوط  چاپهاي  از  برخي  به   ، اند در  را  آن 
کرده  تحریف  سنسکریت  ( 539:  1387)کلیم،  اند  »چهره«  واژه   .čira   و دراز  تکه  معناي  به 

)چیدن، انباشتن( از ریشه هند   čiباریک از پوست درخت یا پارچه ]قس: دستار[ از ریشه  
 است.باقي مانده  kayبه همان معناست که در اوستا به صورت    kyeiو اروپایي  

میانه   فارسي  )از  گزیدن  نو:  فارسي  در  ریشه  این  )چاره، Wizidanمشتقات  گزیر   ،)
میانه   فارسيِ  »قس:  اوستا:    Wiz  ،Wizirعلاج(  با  )بسنجید  وزیر  :  viciraداوري، حکم( 

 .  ( 108:  1357)رضایي باغ بیدي،  تصمیم گیرنده، حکم کننده، چیدن«  
از ریشه  در فرهنگ ریشه  زبان فارسي، »دستور«  به    /dasta-bara/شناختي  اول  جزء 

و  باستان  ایراني  زبان  در  برنده  و  حامل  معناي  به  دوم  جزء  و  قدرت  و  توانایي  معناي 
/dastavar/    است میانه  زبان  در  وزیر  و  موبد  مقتدر،  و  توانا  معناي  دوست، )رک: حسن به 

 . ( 1322-1320:  2: ج 1393
اند و در ها بروشني، میزر/مئزر را دستار و عمامه نیز معنا کرده دیدیم که در فرهنگنامه 

زري«  و  »زوري  مقام  به  توجه  با  و  هست  نیز  قدرت  به  منسوب  دستار  پژوهشها 
اشخاص»با قرار گرفتن در بالاترین قسمت بدن، این امکان را براي صاحب خود فراهم 

 ؛گریهاي خود را در معرض دید دیگران قرار دهد«کرد تا براحتي مقام و اقسام جلوه مي 
انتقال قدرت  و  نشانه قوت  بر سر شخصي دیگر،  آن  به دیگران و گذاشتن  آن  بخشش 

 .  ( 59-50:  1397)موسوي،  است  بوده 
دانستن   به مشتق  توجه  نیز   أزراز    مئزربا  و  میزر  به  دستار  معنایي  نزدیکي  به  بنا  و 

شلوار،  برخلاف  مترادفاتش  و  کمربند  همچون  عمامه  و  دستار  شد،  ذکر  که  توضیحاتي 
دهد که معناي معناي قوّت و قدرت را همراه دارد. طرح این مبحث نیز تا میزاني نشان مي 

 . شلوار براي میزر در شروح بوستان سعدي، معنایي ثانوي دارد 

 . بررسی شواهد متون کهن5
 دهد،معناي کمربند و شال مي  ، چنانکه خواهیم دید، دلیل اینکه بسیاري از میزرها در متون 
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قاموس عرب،   غلبه  بر  دستار ایعلاوه  که  بوده  پارچه   ، ن است  ندوخته  و  بلند  در   که اي 
مي   هاي وضعیت  بپیچند گوناگون  دور کمر  به  گرفتن  نیرو  و  قوت  براي  را  آن   ؛توانستند 

به کمر مي  را  از چادر خود  بخشي  کار،  به  اقدام  براي  نیز  زنان  از چنانکه  یکي  و  بندند 
توان کارکرد میزر یا ازار )در معناي مي   دیدگاه پس از این    ؛ معاني تشمّر هم همین است 

 پوشش سر هستند.گاهي دستار( را با چادر مقایسه کرد که هردو  
زبان،  بافت  اساس  بر  و  میزر  ندوختگي  ویژگي  نیز  و  گذشت  که  توضیحاتي  بنابر 

ابیات منظور بوستان، تشریح مي  با  به قرار زیر در قیاس   است  گفتني  د. شو شواهد متني 
 .است آمده   بخش   آن   در  عامه  فرهنگ  مبحث  با   تنگاتنگ   ارتباط   دلیل   به   مصداقها،  از  بخشي 

 اشتراک و تداخل معنایی میزر با ازار در معنای دستار  5-1
از همان   است   آمده   پاجامه   و   شلوار   معناي   در   متون   از   بسیاري   در   اصل   در   ازار   هرچند 

هاي بجا مانده ادبیات دري، ازار هم در ابیاتي تصریح به میزر در معناي نخستین سروده 
 : گوید ابوحنیفه اسکافي مي   . دستار دارد 

را نافله  نماز  مر  جهان   خدایگان 
 

 به جاي ماند و ببست از پي فریضه ازار 
 ( 59:  1370)مدبّري،                               

ببست  و  نهاد  سر  بر  سرخ   گل 
 

ازار  پرندین  و  کلاه   عقیقین 
 ( 353:  1368)ناصرخسرو،                       

ازاري مالیده  به  نیز  مرا  چشم   تو 
 

ندارم   ایزار  من  که  ازایرا  کن   روشن 
 ( 1081:  1362)سنایي،                            

درخواست  مالیده  شلوار  ممدوح،  از  چشم  روشنایي  براي  بیت  این  در  سنایي  آیا 
 :که اولًا  در دو بیت قبل، تقاضاي شلوار به صراحت هست   کرداست؟ باید توجه کرده 

 با این همه شعر و هنر و فضل و کفایت 
 

ندارم   شلوار  که  تو  عزیز  جان   با 
 ( 1081:  1362)سنایي،                        

گذشته از ایزار، واژه میزر نیز در آثار سنایي به کار رفته بود و باز، شارحان آثار او، آن 
 . ( 1207:  1362)نگ؛ سنایي،  اند  را زیرجامه و شلوار معني کرده 

 است؟  در ثاني، مالیده ازار چیست؟ واژه »مالیده« چه تعبیري داشته 
با دیدن این واژه )مالیده(، بي شک ذهن آشنایان ادبیات داستان حسنک وزیر در تاریخ 

یاد مي  را  اعدام مي بیهقي  براي  را  او  که  هنگامي  آن،  معروفترین صحنه  در  آورند، آورد. 
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با سیاه مي گوید: »جبّه بیهقي مي  درّاعه و ردایي   ؛ زد اي داشت حبري رنگ  خَلَق گونه و 
سخت پاکیزه و دستاري نیشابوريِ مالیده و موزه میکائیلي نو در پاي و موي سر مالیده، 

. منظور اینجا صفت مالیده ( 184:  1362)بیهقي،  زیر دستار پوشیده، اندک مایه پیدا مي بود«  
 براي دستار است. 

اند. شارحان بیهقي، واژه مالیده را »برهم نهاده« و »مرتّب« و »مرتّبِ پیچیده« معنا کرده 
بیهقي،    352/ 1:  1368)بیهقي،   و ؛  ( 102:  1384و  مرتب  اِزارِ  باید  ازار  مالیده  اوصاف،  این  با 

پیچیده معنا دهد و به این قرینه، اِزار و مئزر عموماً چیزي بوده غیر از شلوار و زیرشلوار 
مترادفاتش  که   ؛ و  است  دستار  و  عمامه  این  و  نیست  تابیدني«  و  »پیچیدني  شلوار  چون 

کنند. از دید تاریخي نیز، متون دیگرِ معاصرِ سعدي آن را به همین پیچند و مرتّب مي مي 
 . ( 22:  1387)از جمله »دیّاتسارون« نگ: رضایي باغ بیدي،  اند  کار برده مفهوم به 

 میزر در معنای پوشش سر 5-2
لطیف پاي  در  مردانه   جُمجمي 

 
میرزي  خربندگانه   برسرش 

 ( 13:  1370)سعدي،                      
که جهانگرد عالم اسلام بود، تسلط جامعي بر زبان و فرهنگ عرب داشت و   ، سعدي 

با این حال با نظر به ساختار اجتماعي عصر خویش، موضع خود را در کاربرد واژه میزر 
 است.)دستار و سربند(، مشخص کرده 

دان است و به همین سبب، معنایي که او اسدي طوسي یکي از نخستین شاعران لغت 
 : اي دارد است، اهمیت برجسته از کاربرد میزر اراده کرده 

زنگیان جامه  بود  میزر   دو 
 

 یکي گرد گوش و دگر بر میان 
 ( 124:  1354)اسدي،                   

پرنیان از  میزر  ساخته   همه 
 

کرته   یکي  دیبا  میانز  تا   اي 
 ( 255)همان:                             

آنان را وصف مي نهاد کنیزان  بیت پوشش  این  که  را در حاشیه، اند  کند. شارح میزر 
است  کرده  معنا  نکته ( 492)همان:  چادر  را .  پژوهشگران  برخي  توجّه  بیت  این  در  که  اي 

 دانند که درهاي تازيِ گرشاسبنامه مي ن است که این واژه را از جمله واژه ای جلب کرده،  
 در شاهنامه دستار فراوان هست.  . ( 422:  1363)خالقي مطلق،  است  شاهنامه نیامده 

 در مثنوي به قرینه »سر« در ابیات پسین و »مندیل« در عنوان حکایت در معناي دستار



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
22، 

ره
ما

ش
  

89 ، 
ییز

پا
 

14
04

 

  

 

 

140 

 

 

140 

140 

 

 
 

 :است 
گویدم   او  اگر  چبود   میزري 

 
نَدَم  بي  آتش  عین  اَندر  رو   در 

 ( 3125/ 3)مولوي، بي تا:                  
سر به  گلوته  و  میزر   برنهي 

 
زر  پي  در  چشم  و  سیم  پي   دل 

 ( 597:  1375)اوحدي مراغي،            
 چو ز الحان بلبل به رقص اندر آید 

 
شکوفه  میزر  و  اکمام   برافشاند 
 ( 235:  1348)کمال الدین اسماعیل،     

 دو بیت زیر در تأیید بیت کمال، شایان تأمل است:
گفته حرفي او،  از رنگ   مگر سبزه 
او پاره  جگر  حرف  لاله   زده 

 

شکوفه؟   سر،  از  اندازد  دستار   !که 
دریده  سر  بر  شکوفهکه  معجر،   ست 

 ( 531:  1359)ملا محمد رفیع واعظ قزویني،  

کار رفته: »میزر یمني را بسان در مناقب العارفین نیز میزر به معناي دستار و سرانداز به 
سرافکنده«   بر  زناني  مفهوم . هم ( 468/ 1:  1357)افلاکي،  چادر  همین  به  فیه  ما  فیه  در  چنین 

 (.  251:  1362)مولوي،  است  
کار رفته که ذووجهین است: »جنید مرا درمي داد. آن بر اي به در رساله قشیریّه به گونه 

بستم«   خویش  کمر(  شال  یا  )دستار  رایج   : ( 633:  1361)قشیري،  میزر  شیوه  دو  هر  به  که 
 .است بوده 

 هر سال، مُحرمانه ردا گیرد آفتاب
 

میزرش  آرند   وز طیلسان مشتري 
 

و  (  301:  1382کن،  )معدن است  که یکي از شارحان این واژه را دستار و عمامه معنا کرده 
سر  بر  دستار  محُرِم،  که  بویژه  نیست  صحیح  وجه  هیچ  به  که  تاخته  ایشان  بر  دیگري 

 در حالي که توجّه نکرده که موضوع، آفتاب است که چهار بیت(  97:  1377)کرمي،  بندد  نمي 
 است. قبلش به عروسي تشبیه شده 

آمده  هم  افلاکي  مناقبِ  در  درم است   باز  دو  به  را  خطاّب  سیني  یک  زمان  »آن   :
شده« مي  پروانه  کرده،  میزري  در  و  بَستد  من  دست  از  کرده  حاصل  الحال  في  دادند. 

. پر واضح است در شلوار کردن شیریني نباید درست باشد، بلکه در ( 376:  1362)گوهرین،  
 دارد.  کاربرد تر است و هنوز نیز دستار کردن منطقي 

نفحات  در  به جامي  هم  با  را  ازار(  و  )میزر  واژه  دو  این  ظرافت  به  چنان  کار الُانس، 
 سازد: معنایي آنها را ساده مي  جداکردن برد که  مي 
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آمد               رَقّه  به  مُولّد گوید که: »مرتعش  نان و    .ابراهیم بن  ابراهیم قصّار به وي طبقي 
میزر را اِزار ساخت و پوستین را    ؛انگور فرستاد و مرتعش را پوستیني بود و میِزري

بفروخت و به ثمن آن نان و انگور خرید و به ابراهیم قصّار فرستاد و گفت: نان و  
   (.211: 1375)جامي،  انگوري را نان و انگوري 

است و در جایي دیگر معنایي تنه دانسته در اینجا میزر را دستار و ازار را پوشش پایین 
 :آورد متناقض از آن مي 

معجر   زیب  ز  او  سر   خالي 
 

میزر  ستر  ز  او  تن   عاري 
 ( 799:  1368)جامي،                              

 لوح سجاده و مسواک قلم میزر عرش
 

 صندلي کرسي و فرشست فراش از آثار 
 ( 11:  1359)نظام قاري،                          

ناچخ یکي  او  جبه  کله  پیشک   ز 
 

میزر  چون  فکند  بخاکش  که  او  بر   بزد 
 ( 18)همان:                                         

 اند:در بیت زیر میزر و مقنا)مقنعه( در کنار هم آمده 
 بزیرکش چه نیکک واکتان روسي گفت 

 
مَقنا  و  میزر  ازمو  نمیوت  کتان   جهن 

 ( 39)همان:  
هزارم  صد  نیستم  یکي   من 

 
ازارم   یک  و  میزر  یک  به   گر 

 ( 55:  1361)حبیب خراساني،  
نماز گاه  افکني  گردن  به  چو   زاهد 

 
دراز  افسار  سر  خر  چو  میزر   شاره 

 ( 425/  1: ج 1367)یغماي جندقي،  

 شدم ز میکده گشتم مرید صومعه یغما
 

 بگو ز میزر و مصحف مگو ز جام و سبویم  
 ( 167)همان:                                            

کبود امواج  بر  درخشنده  مهر   پرتو 
 

میزر   نیلي  به  سیمینه  ماهي   بافتي 
 ( 739/  1: ج 1354)بهار،                              

تنه، بیت، اولًا بدیهي است که نقش ماهي سیمینه را به پوشش پایین   این   در توصیف 
بافند، بلکه بر دستار که مقامي ویژه داشته و در معرض دید هم اعم از شلوار و لنگ نمي 

 .بافتند که داراي پیچش و چرخش هست و نیز مثل امواج مي   است   بوده 

 میزر در حکم پوششی ملازم عمامه 5-3
 دوش روي عمامه یا به   آزاد، ملازم عمامه یاد شده است که گاهي از میزر در حکم پوششي 
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 اند:افکنده مي 
الاسرار، عبارتها چنان با قیود همراه است که معناي دقیق این در تفسیر ارجمند کشف 

کند. »عمامه بر سر نه و میزر بر دوش افکن و من، این بهر کفن نهاده واژه را مشخّص مي 
)همان: اماّ همین میبدي در معناي لنگ نیز به کار گرفته است    ؛ ( 103/ 5:     1389)میبدي،  بودم  

 . ( 502/ 8و    418/ 7و    451/ 5
اي کتان  عمامه  ؛داد  ويه  خود بپیراهني پشمین از آن    ؛یعقوب بنیامین را حاضر کرد              

السلام گفت آن روز که پیش عزیز   ابراهیم علیهم  آن  از  آن اسماعیل و میزري  از 
این و  افکن«  دوش  بر  میزر  و  نه  سر  بر  عمامه  و  بپوش  پیراهن  این  گونه  شوي 

 . (103/  5: ج 1389)میبدي، یابد اي متمایز از دیگران ميپوشنده میزر وجهه

 فرودین تنمیزر در معنای پوشش   5-4
، گاهي میزر را است   تنه یاد شده بیشتر از ازار براي پوشش پایین   ، هرچند در متون مختلف 

 اند.و در آثاري استفاده کرده   در معناي مترادف یا زیرجامه کوچکتر از آن گرفته 
سنایي در مکاتیب: »قاضي جامه کشید و میزر در ته بست و درون آب درآمد و غسلي 

 است.. گویا قاضي از دستار خود به جاي لنگ استفاده کرده ( 251،  1362)سنایي،  بکرد«  
است که خاقاني در توصیف چنگ، میزر را در معناي مطلق پارچه ضخیم به کار برده 

 :بستند تا کتف نوازنده آسیب نبیند بر زانوي چنگ مي 
 بریشم در برش  دره ص وش سرش، چنگ است عریان      

  بسته پلاسین میزرش، زانوش پنهان بین در او                                                        
 ( 730/ 1:  1375)خاقاني،                                                                                      

  ي از منوچهر یادآور مصرع معروف »پلاسین معجر و قیرینه گرزن«  که این بیت خاقاني 
 

 ؛ مقایسه پلاسین میزر با پلاسین معجر قابل تأمل است.( 86:  1375)منوچهري،  است  
»درویشي میزر تجرید بربسته رداء تفرید برافکنده سینه از غبار اغیار پاک کرده از کون 

 . ( 502:  8: ج  1389)میبدي، تبرا و بمکون تولا کرده«  
اشعه  از  نگر  پیر   خورشید   سپهر 

 ج 

میزر   میان  بر  بسته  و  زر  میل   بدست 
 ( 581)خواجوي کرماني،                      

 نفس اگر میزر بجوید حکمش از معجر نهیم       ایم جانیم از آن از خودپرستي رسته  خواجه 
 ( 404:  1362)سنایي،                                                                                                 
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 : است  کار شدن« آمده  عطار هم در معناي کنایي »آماده  نامه در الهي 
زد میان  بر  میرز  کار،  بهر   چو 

 ج 

زد  جهان  در  آتش  و  آب   میان 
                    

 ( 3960:  1399  )عطار،                                                                                     
 که مد نیامد و نگذشت آبش از میزر   دو روز و دو شب از آنجا همي سپاه گذشت 

 ج 

 (   68:  2535)فرخي سیستاني،                                                                                       
 آورد.المثل »آب از سر گذشتن « را به یاد مي این بیت ضرب 

 میزر در معنای مطلق پوشش 5-5
 که واژه میزر بر آنها اطلاق شده، لباس احرام و کفن است.  ، هاي آزاد ازجمله پوشش 

»کشتن در مصاف دیگر است و گشتن در طواف دیگر، مئزر احرام گشادن دیگر و مغفر 
 . ( 20:  1362)مقامات حمیدي،  اقدام بر سر نهادن دیگر«  

 گر ورا اندر بچین سوي لحد میرز برند   مرد را باید شهادت چون که باشد باک نیست  
 ( 155:  1362)سنایي،                                                                                              

 سپید و ساده یکي پیرهن یکي دستار
 

 کشیده در بر و در زیر آن یکي میزر  
 ( 226:  1312الممالک،  )ادیب                

 .کند الممالک به کفن اشاره مي بیت در دیوان ادیب این  
»و ما وقت صبح به غسل مشغول شدیم و شیخ گفته بود کي این کرباس نیمي میزر 

 . ( 63:  1371)لطف الله ابن ابي سعید،  ..«  .ما درگیرید  دوش ه  نیمي ب کنید و  

 . رویکرد بافتاری در فرهنگ عامه6
 توان توضیح داد:معناي میزر در بوستان را با این رویکرد به دو روش مي

جامعه    بافت  در  آدابي  به  که  فرامتني  و  متنيدرون هاي  ها و نشانهقرینه  دیداز   -1
 . دکن مياشاره  

و    دیداز   -2 عبارات  واژگان،  به  توجه  و  ایران  اقوام  منسوجات  و  پوشاک  تاریخ 
 . ان وجود داردآن اشعاري که در بافت فرهنگي 

 اشاره به آداب قمار  6-1
 آن را در  پیامد عمل باختن و میزر و   کلاه ، گرو ،  بازار )قمارباز(،  کمزن مجموعه تناسبات  

اي د. در مقاله شو کند و گرو نهادن کلاه و میزر و معناي دستار برجسته مي ذهن مجسم مي 
بود... یک  داشتم که قمارباز  ایشان گفت: دوستي  از  »یکي  نقل است:  از شفیعي کدکني 
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گویي قماربازي مکن؟ من دستاري را روز نزد من آمد و گفت: اي ابوفلان! تو به من مي 
که به سیزده درهم خریده بودم به مبلغ بیست درهم گرو گذاشتم و این خود سودي عظیم 

 . ( 6:  1397)شفیعي کدکني،  است«  
ابیات در متون گوناگون ادبي، گرو در کنار دستار با افعال مختلف به کار رفته  است. 

 :ست ازیر مصداقهاي روشني  
 باشد گرو هم کفش و هم دستار من هرشب همي        برهنه پا و سر زانم که دائم در خراباتم  

 ( 803:  1362)سنایي،                                                                                                
نهادي گرو  مرا   دستار 

 

ندادي  مثلثم  کوزه   یک 
 

 ( 372/  1: ج  1378)مولوي،                                                                               
ما دل خمار  دام  ما،  عیار  ما،  یار   اي 

 

 پا وامکش از کار ما، بستان گرو دستار ما  
 

 ( 4)همان:                                                                                                            
جبه و  دستار  مي  به  کردي   گرو 

 

است   این  دستار  و  جبه   سزاي 
 

 ( 342)همان:                                                                                                 
رندآسا ورنه  آر  دست  به  باده   بیا 

 

دستار  و  جبه  خرابات  به  کنم   گرو 
 

 ( 250:  1375)مجد همگر،                                                                                      
 تا نپنداري سعادت نیست در دستار من   در خراباتش به جامي بارها کردم گرو

 ( 170/  1:  1367)یغماي جندقي،                                                                                 
معناي »روپاک«  با  »ناپاکرو«  این است که صفت  بیت قمارباز  توجه در  نکته درخور 

 کند که نوعي دستار و سرانداز است.ارتباط ایهامي برقرار مي 
 ابیات برداشت کرد: قماربازي با جهان قلندري اشتراکاتي  این   توان از نیز مي   دو نکته 

است.  دیگر اینکه شلوار و مترادفات آن را به گرو دارد که در متون تصوف از آنها یاد شده 
و  بزرگ  تحقیري  آن  افکندن  و  شدن  دستار  »بي  بلکه  و  نبوده  مرسوم  ستاندن  یا  نهادن 

است. طبق اشارات منابع درواقع دستار نوعي اندوخته براي روز شده خفتي عظیم تلقي مي 
به . هم ( 180  -143:  1398/ همو،    58-51:  1397)رک:موسوي،  مبادا بود«   چنین دستار و عمامه 

بوده  افراد  مقام  و  بزرگي  نشانه  اینکه  مي دلیل  گرو  به  را  آن  و اند  داده است،  عابدي  )گل 
 . ( 88:  1397همکاران،  

 اشاره به آداب گرمابه بر مبنای برخی از شواهد میزری  6-2
  است.   زدایي و جداکردن معنایي واژه میزر سهم مهمي دارد، گرمابه یکي از اماکني که در ابهام 
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دانستن آداب و رسوم گرمابه و ملزومات و مشاغل درون آن مرزهاي کاربردي میزر را 
سازد و الگویي تعمیم دهنده در دیگر بافتارهاي فرهنگي جامعه ارائه مقدمتاً مشخص مي 

 .کند مي 
تغسیل آلت  و  سطل  و   مئزر 

 
دلیل  کنند  خادمان  بر   همه 

 ( 121:  1359)سنایي،                       
نکه میرز ایبا    ( 3960:  1399)عطار،  نامه  و تعلیقات بیتي از الهي   در حاشیهشفیعي کدکني  
 که آن را بر قسمت فرودینِ بدن بندند«  ي : »دستارست اتوضیح داده   ، اند را سربند معنا کرده 
است. همین معنا و توضیح به شکلي کاملتر بر بیت زیر نیز شاهد آورده   و از اسرارالتوحید 

 : منطبق است 
درآورد را  او  و  صوفي  آن   دوید 

 
آورد  میزر  کردن  خشک   براي 

 ( 5161:  1399عطار،  )                       
کند: دستار عطار در این بیت با توجه به ملزومات گرمابه به سه دستار اشاره مي      

تن یا دوش و دستار فرُودین. اصطلاح »سه  لنگه« هم از همین سه دستار در سر، دستار 
. نتیجه اینکه میزر بر این هرسه ( 210 -164:  1393)رک: لطفي و مسجدي،  است  گرمابه راه یافته 
که نا چنهم ؛  است و در عالم تصوف نیز جایگاه و اعتباري ویژه داشته شده لنگ اطلاق مي 

میزر با کاربرد سرانداز و عمامه و رودوش نزد انبیا و اولیا، علما و فقها و پیروان ایشان 
است و توده مردم نیز در جهان اسلام به شکلهاي مختلف، سعي بر شأن و منزلتي داشته 

 است.شده  که امروزه دایره این کاربرد به قشري خاص معطوف   اند داشتن همان پوشش داشته 
داشته  تأویلي  معاني  تصوف  آیین  در  فوته  و  لنگ  که  است  ذکر  به  »اگر لازم  است: 

پرسند سر لنگ و میان لنگ و پاي لنگ کدام است بگو که سر لنگ خدمت است، میان 
 (. 277:  1371)انصاري،  لنگ تسلیم است و پاي لنگ غربت است«  

: »قاضي جامه کشید و میزر در ته بست و درون آب درآمد و غسلي مکاتیب در سنایي  
 است.گویا قاضي از دستار خود به جاي لنگ استفاده کرده   (. 251،  1362)سنایي،  بکرد«  

 (. 170:  1367)منوّر میهني،  »من همچنان با میزري به میان با شیخ برفتم«  
نیز در همین معنا آورده   روز   صوفیان را   هاي : »بستن او، سجاده است   سعید فرغاني 

 )فرغاني،  در میزر براي آن تا به جامع برد و رفتن او بر کنار دجله براي غسل جمعه«   جمعه 
:  1345)نگ؛ باخرزي،  است  و در اوراد الاحباب هم همه جا به معناي لنگ آمده (  635:  1357
 . ( 147و    150و    1343
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 اشاره به نوع پوشش سر در بین اقوام  6-3
همنشیني کلاه و میزر )»و« در بیت از نوع ملازمت و مرجعِ »ش« کلاه فرض شده( اولًا 

 : یادآور بیت معروف سعدي است 
کیش پسندیده  آن  کرد  دلو   کله 

 
 چو حبل اندر آن بست دستار خویش  

 )1279بوستان، بیت  )                         
به یاد مي  ایرانشناسان را  »به دور کلاه یک دستمال   ؛ آورد درثاني، خاطرات  از جمله: 

امروز من . اما بتدریج تحمل کردم...  ؛ آور بود ابریشمي پیچیدم که اول برایم سنگین و رنج 
به سر گذاشته یک شب  پیچیده شده  آن  به دور  که دستمالي  که کلاه کوچک و سبک  ام 

:  1362)رک:دوبد و دیگران،  ام گرم است«  ولي شالي که بسته   ؛باشد تر از کلاه مي خیلي راحت 

مي ( 75  -73 اشاره  سخن  این  و   کند .  تصاویر  از  لرستان.  اقلیم  مردم  پوشش  نوع  به 
اند، طرح کلاه و دستاري به دور مینیاتورهایي که نگارگران از پوشاک ایرانیان نقش کرده 

 شود. هاي کهن فرهنگي، فراوان دیده مي بویژه براي شخصیت   ن آ 
این               بر  اقوام   ،موارد  علاوه  نزد اغلب  ـ که  به پوشاندن سر  حساسیت عرف نسبت 

مي دیده  سرپوش  -شودایراني  جایگاه  میان  بر  در  دستار  جمله  از  لباسها    دیگرها 
میان افزوده در  بودن  سربرهنه  و  ایران  در  سرپوش  داشتن  بر  شاردن  گفته  است. 
گیسش  مقام کلاههمان قدر زشت و زننده است که یک نفر اروپایي صاحب   ،جمع

ها تهیه  انگیزترین پارچهبه همین دلیل ، دستار در ایران از دل  ؛را از سرش بردارد
 . ( 51:  1397)موسوي،  گویندشود و مردم به آن دلبند ميمي

است  مولوي  و  عمامه  دستار،  معناي  به  دولبند  »دلبند«  درست  تلفظ  و  البته صورت 
 . )رک، دهخدا: مدخل دولبند( 

ها مانند لري، لکي و کردي در برخي از گویش   )به فوته نیز توجه شود(میزر/مزر  واژه 
کار  به  عمامه  واژه  اساساً  نواحي،  آن  از  بسیاري  در  و  است  مترادف  دستار  و  عمامه  با 

سرپوش   6رود. نمي  چهار  از  یکي  میزر  نیز  ایلام  استان  البسه  معاصرِ  پژوهشهاي  در 
آن عنوان شده پارچه  مردم  دستار ( 39:  1378)نوبان،  است  اي  به  الیگودرز  در  »میزار«  واژه   .

تنه مردان امتداد دارد. در اَلشتر، میزر به دستاري اطلاق شود که تا پایین بلندي اطلاق مي 
 بندند. شود که هنگام برگشت از سفر حج به سر مي مي 

»میزه  کردي،  زبان  براي  خود  فرهنگ  در  میزه شرفکندي  و ر/  شاشک  معادل  را  ره« 
 :است و بیت زیر را شاهد آورده   پیچ آورده و آن را دستار و عمامه معنا کرده رو سه 
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 لاساني گه یله ره ریواسه، ته سیواکي چووزه      فره ري به وزه، میزه واي سه چیایه شیخ و که 
 ( 842:  1369)شرفکندي،                                                                                          

مقاله  که در  است  معتقد  نویسنده  و  شده  دانسته  »شاش«  عمامه  نامهاي  از  یکي  اي، 
:  1354)فاضل، »جمع آن شاشات است و شال ممکن است از همین کلمه گرفته شده باشد« 

10 ) . 
 : ازجمله  ؛ توان اشاره کرد بیت به ابیات محلي بسیاري مي این  پیرو  

آهنگر  حوز  دئي   مخصوصاً 
 

میزر   وا  دشو  کلو  وا   دشو 
 

 )محمدخان نوري معروف به عبید سیمره(                                                                  
 بیت بالا به پوشش کلاه و عمامه اشاره دارد.

 م دِ هار ایِااَ، گِله آهو دِ وِرِش »اي گییَه 
 

 کَتِ سوزي کَتِ سوري جَر حَردَه دِ مِیزِرِش« 
 

اي از کتان سبز و سربندي پارچه  **آورداي آهو با خود مي برادرم از دور پیداست و گله ** 
 ( 13:  1392)کیانوش،  سرخ در سر دارد 

دستار، پوششي شرقي است و علاوه بر اینکه در جهان اسلام شهرت دارد، نزد اقوامي 
. در سیستان و  ( 162:  1379)رک: دوپري،  توان دید  در هند و افغانستان نیز با نام لَنگوته مي 
گویند. مردان سنتي مناطق مختلف استان خراسان بلوچستان هم به این دستار، لَنگُته نیز مي 

 پیچند. رضوي از جمله تایباد و تربت جام، سله یا مندیل )عمامه، دستار( بر سر مي 
نژاده  واژگان  با  خواننده  و  محقق  مواردي  مي در  گویشي  در  که  و  اي  کندوکاو  بینند، 

چنانکه در پژوهشي آمده است: »مردم پاوه به   ؛ کنند که ریشه میزر فارسي است یقین مي 
مي  تکلم  هورامي  گویش  به  و  کردي  ایران زبان  زبانهاي  اصیلترین  از  که  و کنند  زمین 

و  شال  رانک،  و  چوخه  شامل  مردان  پوشش  است.  اوستایي  و  پهلوي  زبان  از  بازمانده 
پوزه  )کلاه(،  تاقیله  است«  وانه)ساق میزره)سربند(،  و...  رستمعلي بند(  و  قانع، )عبدالهي  و  زاده 

گویش   . ( 129:  1395 اصالت  و  دیرینگي  همین  عربي امروزه  در  تردید  باعث  ایراني  هاي 
اند و پیش ازین نیز ذکر چنانکه معجر را نیز مُعرَّب میزر دانسته   ؛ است بودن واژه میزر شده 

 برانگیزنده   آواها  کنش  و   ریتم   شایدشد که میزر احتمالا مِیسَر )مین+سر/ مي+سر( باشد.  
 درخور  دیگر   جستاري   در   موضوع   این .  باشد   معلق   و   نشده   اثبات   هاي فرضیه    نوع   این 

 .است   بررسي
نوع                 پارچهفوق   مِزردر همه جا  از یک  العاده متنوع است و حتي موقعي که  شان 

توان فهمید که  جنس باشد، اغلب با توجه به مِزري که شخص بسته از زاویه آن مي
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اي و یا عضو کدام قبیله است. میزر را معمولا به دور کلاو)کلاه( و  اهل چه ناحیه
 . ( 102:  1367)ادموندز، بندنددر بعضي جاها به دور تپله مي

 گیرینتیجه .  7
لغتنامه  اي، معاني به استناد قراین و شواهد متني و فرامتني، سواي نگاه صرفاً قاموسي و 

واژة   تشریح  در  عمامه  و  دارد   بوستان در    میزر دستار  نمي   ؛ اولویت  تقریر هرچند  توان 
دانست   بوستان شارحان   نادرست  ظرفیت   . را  پوشاک،  کلًا  و  میزر  نگرش،  این  با  همراه 

 دو بیت بوستانگشاي ابهامات معنایي  ه دهد و همین نیز گرتصویري متون را افزایش مي 
 شود.مي 

نادیده گرفتن بافتار فرهنگ عوام درنتیجه    میزر   ي معنای و تشکیک  التقاط   یکي از علل 
 توان دید. هاي معروف نیز مي را حتي در فرهنگنامه این گسست است و ردّ 

با نامهاي گوناگون از   عامل ندوختگي پوشش میزر باعث رواج کاربردهاي متعدد آن 
انداز و جمله شال کمر، دستار، کفن، سرپوش بلند زنان، انواع لنگ، فوطه، مندیل، دوش 

ازار)شلوار( در فرهنگ پوشاک شده و طبق این پژوهش، میزر در بوستان در معناي دستار 
 و مترادفات آن درست است.  

م  صورت یواژه  به  هم  هنوز  گویش   مختلف   هاي زر  از  برخي  معناي در  به  ایراني  هاي 
بویژه در این واژه    کاربرد و شکلهاي رود و توجّه به  به کار مي   و سربند و دستار،   عمامه 

 مؤیّد این معناست.هاي مستشرقان و پژوهشهاي حوزه پوشاک، سفرنامه 
تأثر زبانهاي عربي و فارسي براي واژگان میزر، میزره، میسر و معجر  تأثیر و  بررسي 

 .درخور توجه و پژوهش است 

 نوشتپی 
1. Johann Gottfried van Herder 
2. Grotesque 

 این نکته را نخستین بار استاد جمشید مظاهري یادآور شدند. .  3
رک:   .  4 بحث،  این  نشدن  مطول  فقاهت    ir.inoor.qamus://httpsبراي  مدرسه  کتابخانه   و 

ir.eshia.lib://https .سربرگ معاجم ، 
5. Reinhart Pieter Anne Dozy 

اند، ازجمله استادان آن سامان و نیز این نکته را بسیاري از فرهیختگان و مردم آن مناطق گوشزد کرده .  6
 دانشجویان آن مناطق.

https://qamus.inoor.ir/
https://lib.eshia.ir/
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 علیشاه.صفي 

 شرح محمد خزائلي، تهران: جاویدان.   (1375)   ـــــــــــ ؛ 
 ؛ به اهتمام محمد علي فروغي، تهران: امیرکبیر.کلیات سعدي  ( 1365) ـــــــــــ ؛ 
 ؛به اهتمام کمال اجتماعي جندقي، تهران: سخن.کلیات سعدي  ( 1383) ـــــــــــ ؛ 
 تهران: محمّد.  ؛ کلیاّت (1370)   ؛ ـــــــــــ 

 ؛ به اهتمام مدرس رضوي، تهران: سنایي.دیوان   ( 1362) سنایي، مجدود بن آدم؛
 ؛ به اهتمام نذیر احمد، تهران: کتاب فرزان.مکاتیب سنایي (  1362)   ؛ ـــــــــــ 
 ؛ تصحیح و تحشیه مدرس رضوي، تهران: دانشگاه تهران.حدیقة الحقیقه ( 1359)   ؛ــــــــــ ـ
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 تهران: سروش.  ؛ فارسي  -فرهنگ کردي   (  1369)شرفکندي، عبدالرحمن؛ 
 نشریه جستارهاي »عیاري و شاطري در سندي بسیار مهم«؛    ( 1397)شفیعي کدکني، محمدرضا؛ 

 .16  -1ص   ، بهار  ، 200شماره  ، نوین ادبي 
 ؛ تهران: انتشارات مدبّر.تاریخچه پوشش سر در ایران   ( 1374)   شهشهاني، سهیلا؛
؛ عادل  »زمینه رستمعلي   ( 1395) عبدالهي،  بشیر؛  ؛قانع،  اله  ولي  فرهنگي زاده،  اجتماعي  هاي 

آن« کنش  پیامدهاي  و  زنان  میان  در  اقتصادي  مطالعات جامعه   ؛هاي   ،48ش    ، شناختي نشریه 
 .142 -123ص  

 ،چ نهم   ،، تصحیح و تعلیقات محمدرضا شفیعي کدکني نامه؛ مقدمه الهي   ( 1399)عطّار نیشابوري؛ 
 تهران: سخن.

به کوشش حسین   ، ؛ ترجمه مویدالدّین محمّد خوارزمي احیاء علوم الدّین   ( 1364) غزالي، محمّد؛ 
 فرهنگي.    -خدیو جم، تهران: علمي 

 .14  -8ص   ،آبان ،  157ش   ، نشریه هنر و مردم »عمامه«؛  ( 1354) فاضل، محمود؛  
 تهران: وزارت اطلاعات و جهانگردي.  ؛دیوان   ( 2535) فرخي سیستاني؛

الدّین آشتیاني، ؛ مقدمه و تعلیقات سید جلال مشارق الدّراري   ( 1357) فرغاني، سعید الدین سعید؛
 مشهد: دانشگاه فردوسي.

محمود؛  الدین  نظام  یزدي،  البسه   (1359)قاري  شرکت دیوان  تهران:  مشیري،  محمد  اهتمام  به  ؛ 
 مؤلفان و مترجمان.

ابوالقاسم؛  قشیریّه   ( 1361)قشیري،  رساله  بدیع ترجمه  تصحیح  علمي ؛  تهران:  فروزانفر،   -الزّمان 
 فرهنگي.

بزم دیرینه   (1377) کرمي، محمدحسین؛  کتاب   -9ص    ،بهار   ،22ش    ، شعر   مجله عروس«؛    »نقد 
99. 

کیانوش لرستان«   ( 1392) ؛ کشوري،  فرهنگ  در  آن  نقش  و  فولکلوریک  ملي   ؛ »ادبیات  همایش 
 بررسي سیر تحول ادبیات بومي لرستان.

 ؛ تصحیح حسین پرتو بیضایي، تهران: سنایي.دیوان   ( 1387) کلیم کاشاني، ابوطالب؛ 
اصفهاني؛ کمال  اسماعیل  کتابفروشي   ؛ دیوان   ( 1348) الدین  تهران:  بحرالعلومي،  حسین  اهتمام  به 

 دهخدا. 
 ساسا »نقد غزلي از مولانا بر (  1397) گل عابدي، فاطمه؛ بصیري، محمدصادق؛ صرفي، محمدرضا؛  

پیاپي ، ) 2ش    ، 3دوره    ، دو فصلنامه بلاغت کاربردي و نقد بلاغي نظریه نقد خیال ژیلبر دوران«؛  
 .90 -78ص   (،  6

 ؛ تهران: زوار. فرهنگ لغات و تعبیرات مثنوي  ( 1362) گوهرین، سید صادق؛
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؛ تصحیح محمدرضا حالات و سخنان ابوسعید ابوالخیر  ( 1371) الدّین؛سعید، جمال الله ابن ابي لطف 
 شفیعي کدکني، تهران: آگاه.

 .آبان   کتاب : تهران   گرمابه؛   وارهفرهنگ  ( 1393)حسین؛  مسجدي،  علیرضا؛   لطفي، 
 ؛ تصحیح احمد کرمي، تهران: انتشارات ما.دیوان   ( 1375)مجد همگر یزدي؛ 

 ؛ تهران: پانوس.دیوان شاعران بي  ( 1370) مدبّري، محمود؛
 ؛ تهران: مرکز نشر دانشگاهي. بزم دیرینه عروس (  1382) کن، معصومه؛  معدن 

محمد  احسن،  عباسیان   ( 1369) ؛ مناظر  حکومت  در  اجتماعي  رجب   ؛ زندگي  مسعود  نیا، ترجمه 
 تهران: علمي فرهنگي.

 به اهتمام سید محمد دبیرسیاقي، تهران: زوار.  ؛دیوان (  1375)   ؛منوچهري دامغاني 
جلال  سید  فارسي«   ( 1398) ؛ موسوي،  ادب  در  دستاربندي  و  دستار  مضمونهاي  و   ؛ »اشارات 
 .180-143، ص  66شانزدهم، ش   ، س پژوهشهاي ادبي 

، س دو ماهنامه فرهنگ و ادبیات عامه »بي دستار شدن، اشکال و دلایل«،    ( 1397) ؛ ـــــــــــ  
 .69 -47ص   ، 19ش ،  ششم 

جلال  محمد مولوي،  کبیر   ( 1378) ؛ الدین  دیوان  شمس/  بدیع   ؛ کلیات  حواشي  و  تصحیحات  با 
 الزمان فروزانفر، تهران: امیرکبیر.

 به همّت رینولد نیکلسون، تهران: مولي )افست(.   ؛ مثنوي معنوي  تا(  )بي ؛ الدّین مولوي، جلال 
 الزمّان فروزانفر، تهران: امیرکبیر.به اهتمام بدیع   ؛ فیه ما فیه (  1362)   ؛ ـــــــــــ 

رشیدالدّین  عده کشف   ( 1389) ؛المیبدي،  و  علي   ؛ الابرار الاسرار  اهتمام  تهران: به  حکمت،  اصغر 
 امیرکبیر.
 تصحیح مینوي و محقق. تهران: دانشگاه تهران.  ؛دیوان (  1368)  ؛ ناصرخسرو 
 ج پنجم، تهران: کتابفروشي خیام. ؛ فرهنگ نفیسي)ناظم الاطبا(   (2535) ؛ اکبر نفیسي، علي 

ایلام«   ( 1378)؛ نوبان، مهرالزمان  ش   ، بهمن و اسفند   ، کتاب ماه هنر   نشریه   ؛ »پوشاک سنتي استان 
 .36-9. ص  17  -18

رفیع  محمد  ملا  قرویني،  تهران:   ؛دیوان   (1359)؛ واعظ  ناصري،  سادات  سیدحسن  کوشش  به 
 مؤسسه مطبوعاتي علي اکبر علمي.  

 فرهنگي.  -ضیاء موّحد و پرویز مهاجر، تهران: علمي ترجمه   ؛ ادبیات   نظریه   ( 1373)  ؛ ولک، رنه 
 داود، تهران: انتشارات توس.به تصحیح سید علي آل   ؛ دیوان اشعار   ( 1367)  ؛ یغماي جندقي 

 
 
 


